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4-2(Mcebius 1986), =5 (Nodelman 1988), ~E9I(Stweig 1995), Fo]X
(Lewis 2001), ®t g]2 dl(Van der Linden 2006) 5°] thEz el gxlEo]m,
o5& FAHIA A AHIE Sl ade] sl=e] Zag HAE'R 83l
O A& HoAFUrh &8 ¥H$2(1986: 148)E HIES o5 A= A1
715 AR FHAYE dFeHA AASE F gle AV dvka BlE
= B2 %|(Gombrich 2008)9] A AAH, ETAAo|}t Aol =T
ZEa AR Al7dlole EARdolel Hlal 1 qAle] Ear] wielt. of
A= Esta, a9l d5& e ok oot BX "AE
Aele 979 Ax7t gtk &, 23S 7778 A8 715 HEA
| WA nhek AjZbE ~EQ] Alo|t}. o]
aPAe 23 agle] F Ui HAERAM FuoEAor A Ho]
MAREZoletar & 4 Sk 5, a"AE AAE 23 2 FE A Hl
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AR agA Wl diel] dulE Aolth Al #A49] e Aol wht
Zgro], o], g=o] A TFHOR o] FofF] glom, o fig HARE
Al 71 Ao F v S =2 Ho] e Wl Foh

2 B SA-BYR%} ofo|AruaE
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Alo71%= atr}. Tz EAQ] obFEeto] E7bolAt Bl ARl Yol =-
Bel(Nigres-Chevrel 1984: 80)> “AAHA 2al], obewehe 9 w3, o
Al e St ols) AelHe Zeroleha siltt. webA 2y S EFE of
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Oa @ 4 9tk & RUSAE gAEs s SAe 936 dedhe
A

2] Ao, SAp 1 GAES d5e] 99 2Fn Aok Ao

It

TP A AP S8 T e Foldka & 4 vk ol3(2009b: 22)7F
R =S AYsle 3t dE AnEal 53 gAE7) cgid A8
T AT, o] e 38 54 Rd=AE ddske Aseta & Utk S,
Aol ARl FAAAE st HAAIE Tolsd FHIV E =
b fgo] AES A=A} B Aot Ax, RdEAs 9AE &
Ae BE AAF A E 5T vES 2 54 PR, 92Ed )0l
JE & ‘¥ 3Kactualization) sHe ] AEQ] @Al Alo|t}, ulgbA H)
2E& o] RAEAY] QIAA, n|etA H S ddsiis FEEe Aotk
A ZET} o]ZA RYEAE st YiEe AAHE, AFE2AER
‘2 A2kl model viewer/beholder)’ S 713 8tA gHEoizItia & 4= Itk

3 1965: 11). =EH(1988: 17)%= “AlZtolu]|x|= FetaKviewer) S A A8,
ofF Wulgt st e 1 o|nA|E oldfshy] feiMe daE THH
w3 A2 2Ea glojob dthral eIk wabs SR ~EQL A7t
Y rE7L FEShe IHAL A3t el R Sxpute] ol T 94
ol ARl mE =2t - AP E AAlste 227] A niget] 754 o
o= BEolth

O FAEYAE ¢P7)e] ZHo|7|o AIZHAE’ 8o HFH
T le ofdle] 525 F8 ‘R =2} - AP R itk A, A2
o FApse e FeAee A HAE 75 HEkow A He
7

ne
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2.2. OJ0|ZEHAE

a3 ado] FASTE A wEe] ofo] Zi=H A E(iconotext) =
dejd g gl ofelAHAEE U ARIAZE U]E8 E(Nerlich)7F A1)
AR o9l Al UAR(Sinnassamy) 2] Al2bES S Ajsie] e 2EA
& A3 13 e gololrt, EAS99: 268)9) Folol e, clolm
rHAET “UlAEQ] oln|x] & BT HEAHQ AY 7|5 3K &1, A=
whee] Wz A%H shte) AARA, WA aEAE g disos
el ez ek Aot

o]z Bol¥ olo]A Bl ~Ed] tha| ZH-E(Montandon 1990: 8)S =3

age] A diel T8 A4S I TESH o] T TG0l ARl o
a Azl 14E FAske Aol Faslthe Aotk Tl e, ofo] AwEl s
Er B AEY A|ZHAEY) AA o7 53 F9A4E ztu Thia] g4

St 39 gaEdl Aole 71, A se Saint-Bxupéry)S] "1 194 o
A BolFEo], AlZeliEst BAsEd] v Aozt Helo] ¥E3
P how golte < e A TYasR AgeE A o 4EE of

AT7}

g olopr]

o] A —?—Aﬂ?ﬂ v A7) &
glAl T 9 QAE HAPA Addoz %o]é‘Pﬂ{Bialostocka 1990; Nichols
1981).

ojAH AME thE 54 IR sl EAE2ES AIAE1EE MR
AAAY B & AHFAY dHHstiax AARIAE HEo7tBE, o] F dx
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3.1. &5 TH: Ol0|Z=HAEH 20 73|

Jdd FE A FoME col]TwElAEH  1o]-R-3(iconotextual
Y71 B

Eo} AIZHE ~Eof £33 #&77} FAlo FEHoEH LAY

: 2 2%

of 2 adl2e] 9u] F(H)S Holde Al39 oulE

AYA s hste gdolgtu & 4 ATHAEA 1974: 29; BAL 2005:

26). 343te FFoleh= 4 F Uxel, AR FETE £E A
AgEe 948 deds 540 s ANe H3o

T ol AL a- A Al B} AjE WA 1 ZIR3

A gloju ek gdoz Afd & otk #EFY FH8AES s

‘oA o2 AAYRE AATo 2N 7153 {F57F AL F 7] Wi

)

)
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25 o] TAFZESL AAEiEd FAlo] REHoRMN, FETE AR
FH oz AR He Aol
a3 AZdE A~V B8] F

oX

2.4 9p|g FolH 0w AWK 4
234 Mg E FHRE @0 AT 5 Atk FRARE ST

A EREsE FREoR odd u, BA QusEdode s A9}
QAT 29 e dejsEdolde] Bt AgE SR meb Fue
2o AN REY Aold] BT Folelo]st YA % Aol

01 ° o=

© 7133 BA ZAZE BT Qo Al 23l ARl Es Y] #
Q.

[e]

72l Zolelel M o o ol FRAA AR A e ol

e~ a8d 27t R Ramos)e] (€= WA= FF Roméo

Juliettes N X = —',JJ/} Add #ALETE B 7137 73S HEAUE Zo]
83t 9xE ek 29 sholtth. o] 2yl ¥} Erjow 3
2 I

{N

VAT, FHEE VT 2 B TRAe] 3 gl Maks s

ASEvE EEYE dHoR Rau THE 9

ek A U] 95t 2908 nES AT, AF AR
K.

u\l

Qo B8O o2 FuSA Ak 3, of TPWINE AT BAA TAE
@ 9 AGER] $HE BF AN BFoleke FAls dugony A4
N FeF GTL B T 5 Ak PR el G5
glolo] Bt A W, AA(EH) S AHeke 2l2le] A <5

1) E21eA dete 7]57t W2, okg<(Jacobson)©] M2 FHE Al 7R F+E
A mpAE G802 AAE a7 W sk okzh vkt okgee] Ve W
o2 A TalA| Aekphrasis) H W7 tﬁxﬂ?ﬂsﬂr =7 SAATE FEIA g
5, Alglolor| & 332 AGAYATI= Bl B F dRel, W SAA(EA]

)7 BRI SA AR A7 2) 2@ Ji 3] diAs= Aotk whd, I3a W
M AZEAE AR FARPE 7|%zt wolelu sx|u, Moo thide] | Al

Zesesl A gk A% 2w,
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(38 1) d= WKl &7

ST: "Bonjour!" langa Juliette trés poliment.
"Waaah! Une souris!" hurlérent les éléphants verts de peur.
TT: “ShgY” 3le) A7Eel7 Golsk Adshll QAkglel 2.
“Oofelt YHTH” A2 EL BT MAFA A 22E FxlolL.

FAF Z7)Ee AT 2% AE Ba o A 2 ©xo s

< 2E83] Yall “verts de peur’BHe= ‘49-:11*‘ AHEBHH, A 2~Ed = o]
FEo HEn} ofe} Foln|7t =yt Qi) “étre vert de peur’e ‘F
FHgs withehe #&9E Zta, HA9] Folon|e Alga] wd 8t
A AZE 2 Ed= FHgd wWe Y nlele] @272zt s e g s 9l

o 2, B8 Fololn|g AZEAE Aold] 7157 FEIA} Aels
7

gHA, TTolX = “verts de peur”& “MIEA def el Wty =3
w3 A FYUE ouE wwA A Fdo] ¥3hE BETE &
Aotk A 2EV} gle 7-feh, Siolisie] #E7E B3I
Ao #AEFE oA AT TAZF EePetA] Feth sA|RE o] A
TTOAA EAFE 2 E 9} A|IZAEAE Alolef] Ao) ZE(THghl-5a) S THEojdith,
=, o o) 7157t FHEBAVE AHEA ¥ Aolth STellxles #HE7<) Al
ZtEdo] 2g3to] ofo]AHAEA o3 R ojojR oy 2RI FHo
3

2

»

¢

[}

AnlE ZAlg 7157t gdo= AFHTE v, TTolM e o] 22 7|a7t
=227] Mk JAde g Ul FAEAE U 8o ouigte] o

o g8 27l ZAS(Garland)e]  TebHe] A9 AAL Dinner at
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Magritte’s; o= 28452 37} 24| vl22]E(René Magritte)e] 2HEE°] 3
gitEo] gk #1349 o2 dFd Ale vaglE O}ZV‘]J el =
27 ARsle A2 oAl Het, o] A8 ntaES el AEAA
£ ZUEA HEolF e olo]AmE ~E HeoA HFEE Aotk

(38 2) ool MuiAA

ST: ... it started to rain cats and dogs.
TT: ... HI7} HE7] AlFgel L.

(18 219 AAE2ES HW, 7je} kol Eo] sleR e PR 3o
oo Ho RIEES A ¢ A geivln vk mEaE]ES] "Goleonde,
(1953)8 &7IA7]e o] 7183 Ao gt Tu5S SAHEZES glojid
ZgA @c}h. B&TF “rain cats and dogs™®] Folen|E IthE A|ZE]| ~E]
= Aolth. BT Folofn|oh A Z4FH ] ‘FEHOEMN AWE ool

FEH2EA Fdo] whEolA] Slth add] TTolA = o] #AEd e #E-om|<l

H7F AR E HAGeRA, 7]t iAol uleel f3] 3= ARl

il



3 Y OPiSr sl 3N Fes o oY 13

(38 3) el M

ST: When Pierre got home, his mother and father were in the parlor, the

same as ever, as still as stone.

of 9iglet 8.

A7) Moz 7R dolgs B2 W A BHE sx] ¥a JE
S Bo} AZEAES By $g2 A “as still as stone”0] FojH o R 2
dd A & F Utk Treld s Fol9] of A&FE Folon|et B89 &
oA & 75 "oke Aol ofel, 1 F 71| oulE AAsH 4jolA @A
AL Wedth dxoldXe SAd WAL A detbee #do] #&T
2 2ol A57h ddvh. add 1 el ‘1S AA Lttt A
u} 5]]1—6} TTE] Ez‘ao] “E;‘q\jﬂ zs_g] R 01——7”0]]

5

2 oo

o= wls CiT HH
dogH, go #E&TFY Fojon|e} HEon|E BT vkt O] T3] F
e TTA 9] 7|33F SEHA FA15 ?«4 gk Zlojth.
HEEH vidd 7153t 737 a-dAdA AR sl AFUe AT
% 9t} o 2H(Herbauts)2] 4, Zﬁ'J(Szlenczo) A3 JAAES QA
T e B2 S057] fall A A5 et sivke mAA]d #g 1
gAolt}h. o] AdAMe RE ’\1"}7} 2 SIEA] vE ool wx]of thekst
HEEAH FAREC] AR %
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gﬂﬂ «l”] Zﬂ%’} l g Bge] B S Agider A2 A

THAH 2)). 52 =AAolEs A o] dgetE d8TE Fohd £ 3l
o, o 43«? Hd% Addos AR AWK 1)) o] A, vl A
ol BAZF A 7183 SR, OA Bal 7183t Rl AR
gt

AR, Be7Y FolojnE Aeluin Bgelnl7A) A A3e] EHS
22 AW 3)). B 2] AZE e
F7h 2R Tk, of Al WAl A7t Hietel 8 4 itk 4, A7
sEd) BRY #§Te Fololnsl Aewy] Bie] /)57 FRBA7
o G #ETY HEYE SPoEA gn] AelE FAY
L%, 7153 FEIA e on] Arelehe ¥ vlele] E7E Rt
12 5 9 o AAAE, SN B9 BET} 757 TR
g Fa G B2 it e AY £ 5 Uk @

[ =
gH 7133 BAS} ofn) e REE g Addoleks oM on gt

= A
s

4 Wle BAsEd AZEses} Nzo NES AN TN 2R
o 4ol 57 oloprlel Flejek Agolth o] WAL F Ui} AR

o tial dAde 24| FEs she A, oA gall AR WS Fske o] F
gajrh. A A e SHoAM B FAEAES AIZEHAES ©
7he e Y77 7P B EYve Aot E ¢ 91

zFx adA 27} FARE(Louchard)e] TrF W = E ¥, (Vous
n'avez pas vu mon nez?)9] A WA BAA(H 4)& ol wAIAE & H

L
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(38 5) F7t W = & 5?

ST : Un jour René perdit son nez.
(O% s ELﬂL FE HoHzlel Q)
L g wWoE 2dE Ot 35 dojwFols.

STAA FAEIZEE 2v7t ‘& Kol Ao diel] SallFa 1o
H, AIZEAEE 2Y|9] YBALE B3 27t FdE Ry e BoFa
Atk &, FAE2REE FUZA ot AE BT lom, AlZE s
Er P FAEE BoFa e Folth. 1M AIAEAES B9 2
Ui7b eoldl <37} o 29] B4 el utt ek 2S¢ 4 Stk

a3 TTE AW EY, TAE2ENAM “2v7e] o|F o 19 AY<S
IoFe “wlol 2771 AFdE o] it} o] A AIAEXEdM 354 HHE
A 3K(verbal explicitation; verbalization)g Zo|t}. A|Z}E e oA
Ao R AeEArhe HollA, o] 2 FA44 WAshs 7|33t MY
(intersemiotic translation)’©]2}al & & itk 2| o] 7|53t WAL 7|57
WA e PAA ok oA 2l ST Blws) & W TToA 7]azt &
A7V TE58< o WA Bve Solth o|Ad 7|33t FEHAIE A=
AAFHO TASP e e, olswdHY o] &7 2olEyl(Oittinen 2008: 13)
& 7133 A WSS 7S B ope), EEag Aol FUtE o] Ajn|
£ A7 W9el 2 & vkl stk

FAEE(Louchard)d] ©h2 2E TolA | 7}A y(Tiens, clest pour toi)l| A v}
A = HAH([2E 6, 7)) = AHEEZ 1A}

ﬁ?@‘
o

Moo Ao o
>

-
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(22 6) oA H 7tM

ST: Mais le plus important quand on fait un dessin c'est de
savoir s'arréter...

TT: A% g 383 2 vt & Fx= ok 7ok
“olA] glof, IRt ZAH”

pour e
donner

(ag 7) oA H 7td

ST: pour le donner.
TT: 283 28 AES sk Aok “o|A Y 744

7)) sold) GFeka 9 mek FAFe] AN 29 FRAA F

PN
Ha ot A BRHE FAHAES A|dE ~Eo] A5 AE-S
Eg 2E AR WARES gyAor Adsln r) ExEAEE T7]7]
ol A 7FF $23F AL, Aale] a8 aHE FvlA AERE FE A9

a‘ri oJo}7] JD} t&ﬁd Al?ﬁi‘_éb 2 a7 ygo] 7oA HojFErt
2l Eolt}. of7|x ZAEH2ES} AA4HAEE
HE AAA 9%% 7HEH Mc 15 Al 7FA AR &2 derolgke v
ANAE gHAoz Adetn .

TTE EA =9, ST gle Wshie F7iste=x STt 24 o At
T A5 ¢ F ek AN o] tishte] Ajle 7153t wAl g FaeteE B
oM BA g R AR aat gtk 7]t FA AR A ET TT

o
=)

il

>
_‘d
L
o>
oLJ

O,
ru:“e
()

ol
ol

(m

o

A FellE, STl gl AR sl TTl 9171 UAY 2Hd byl
viF o] ol A7 ek A1A141(2005: 215-215)] ,]o}?j, o] o F
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£ AZHAE 9ne] BRI ehtA] g Qe 83k skt 7]
7F LS A o, T e ExlElAEd I3 WeS dFeH
FgoeH Wi WAk fARL. Z, AlztelzEe B sEY Fe WA}
BEPORM, TTIH 2L Rg 7] 53h whe] Was ek Zolch,

N

oM, YEe
7k 3 RelFe 20 FES B4, ooz

)
&
8 S Bslhe A9 o S} BRE 5 s 2 el

Zl’é} zé‘:a OX]OP:‘ Aol
H A x=oKDuquennoy)2] TH|AE Zro} wtd mml RS, (Les fantémes au
Loch-Ness)= AHHEH, F039 mrl 5L 737 s 58 A1 &
of 2EAEL HolHdty, FAEAEE o] {5 B ANEHA EH
s} 5 o] FANL AIAEAEE o] fRHES] AT Alokd] E0] QA
= AU AREE SAol|A HoFth EAHEAEE fEE50] Uiz I
By AT A BA] 23t A ol g5 Zial oz Solylof vk Ea
th ¥, AR AEE U259 ZEe] o] fRHE FHA g Bl
th o] F HXES] FES B fH &t wEA= Aotk

:[o

m{u >h11

o,
¥0, M o

23 Aol ¢l 7](reading aloudy el 28 A= 4 ok A7’ E & uj,
AH L o] o] olFERA olopr|E ¥ FHoz Aded 4= 9l 22| A
o] §7] miolt}. & JHIPL FH aHE ST E HEAgo] F & 9le
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(3% 8) ulAE Hof wt 1uop 7Y

ujn

ST : Soudain, une vague souléve le bateau.
TT : 2w, ZAP] g=7F duy TPt wilE Eo] S0 E3lola

e W sk} Eof
f0da wIF flovl, 495 92 WAZ B4 22 Aol a4
. w7 ohieh A WA e Sl &

3EAG U Azl Aol o &

= g

il
i ru

TTOMb HE Eol2d A FE U S BAgeA s FAR, <7
o A 2ES ddgs gsrziva &
+ Ol ““°d7} = =Tt ofd T8 EAE le] WEeltt o] F7t
= AZE 2EoA] A& HHE EAEA7] Ao o]
2 W3 WS Fsi7le 2Rz olojd S 9t
ko] L@._’ g, o] HYEel= “Suddenly, a wave lifted the boat
Atk AZEAES] 1 oj| Y EE #AlEA &
o A, TX}E“*EE FA HIsIASS & F AUk 5, 7183t 43 B
S WANAA &, o] AFRANN o on| grw BAT|A] R e
o2 MY Wk AL Holth WAge TTY A5 aeidle] STellA oA
H(implicit) 75 TTol 7HA8lete WY Akolgta 7hdsh 23 4 Sith
ueh E2ke] 7HEAS w3 Ao Wolsold 4= glrk A9 (17 8]

LN 2A
NEHoHE 150 WS 150 AR AT kel @ 5 9 9
ol it F, 7153 W93} 7153k 207 Atold] #Eo] o] Fod uf, ozt
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H 9 (interlinguistic translation)| 4] A7} HHO| FAlsl= Aoz A2y
A @e % e Ao

4. Q3 AAHLE F75

AFME 7133F WA SE Wee] AN AZEsER} dejzt W
A oAk Zo Fyrr Aeshs 4SS T2 AW R six|u Azt
EL ZAHAES FHAERA 7)5ePAA HY A8 ANt £7)%S

tlo [ _IR

Aol ZE|~EQ o8t W ZQAO o|n] o7 FAEL Ed A
ZzEol gtk FAE, ded 234 A WiAA7 A giES] o
g sleleleln @ o, gaee] B4 RES Zeli Qe UAE WA wol
el ~E7} & 9 WAE, d2E ) ] HAE)A]

Al W) gl AE 97 ““3101 *E“*Eﬂ = 1’Jr. = %‘ii‘ii*t‘ ofwl 3t

> Wl
fu
=
nﬂ S = A v

5
A 1B FHAER 758 § MD}. %—7}f(Baumganen 2008: 11-12)ﬂ
2ldlo] 9} sHik(Holliday & Hasan 1976: 4)2] “A&A) 7ldel] A A, A2
B} EA A= o WHoREA MR 0455401 A E Tt At
o] Ao BylEo] A oJsluut oh]e}l adle] Azt ~E9l EalEl AE
Atolel = AgHtka & 4 glrh

olmulo] F& 23 1G] a9 I o] obEeel ] ok R
Az 2B B 2B o dole] on|g deshe o] 249 4T
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TT: [...] peindre?
Si nous faisions de la peinture comme ¢a?

STY “adE7HaEth e vlEddelr] Z32o] FA} ‘dessiner 22
‘peindre’ 2 &HAZE F St} Axe ¥ Fo= WaRE JgEA AR
Ag onlsta, Fa= AASE age 75 siddith o] o, FAEAER
o 7E FAF ‘2RI o] F AF Foll o' Al sjBeteAl setetr] 44
%S At 29d Fapr ZAe A|IZHAES B ‘dessiner’ EURE

=

7}
pemdre 7} TTAA Agst AEg9dS & 4 Uk =, ‘dessiner’ 2 & 7490
T 2ES 7HEIE Aolng, J2)7] B4 B A glojA ZApE AES) A
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[Abstract]

Verbal-Visual Relationship
in the Translation of Picturebooks

Lee, Sungyup

(Ewha Womans University)

Picturebooks can be defined as ‘iconotexts’ in that verbal and visual texts
are intertwined constituting an inseparable inter-semiotic unity. Based on this
definition, the purpose of this research is to perform an in-depth study
regarding how the presence of visual text (illustrations) and verbal-visual
relationship can influence the translations of picturebooks. In general, the
inter-semiotic relationship is subdivided into three categories: redundancy,
alternation and opposition. Iconotextual wordplay is a typical example of
redundant interrelation: idiomatic expressions and their visual representation can
become intersemiotic play, because the proper meanings of their constitutive
words are “literally” reproduced in visual text. This verbal-visual tie makes
translators take into consideration both the figurative and proper meanings.
Rendering the figurative meanings can result in the discordance between the
verbal and the visual. On the other hand, translating the proper meanings can
lead target readers to incomprehension of the expressions, while the
intersemiotic marriage is preserved in the target text. When it comes to the
other two verbal-visual relations, it is important to preserve the distance and
the tension between the verbal and the visual in the target text. In other words,
the verbalization of information inferred from the visual text can denature the
intersemiotic connections in the target text. As a result the translation of
picturebooks means conveying the verbal-visual interplay, a core textual

mechanism of the iconotext.
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